ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ

УДК 37.015                                DOI: 10.15507/2078-9823.065.024.202401.009-023
М. В. Иванов
Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова

(Москва, Россия)

e-mail: ivanov_mv@yandex.ru
ИНТЕГРАТИВНАЯ МОДЕЛЬ ДОВУЗОВСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
В ОПОРНОМ УНИВЕРСИТЕТЕ

Аннотация 
Введение. Приоритетом развития образовательных организаций, ориентированных на решение задач региональных экономик и на обеспечение местного рынка труда квалифицированными специалистами, становится создание условий для наиболее раннего осознания обучающимися своего призвания, в том числе опережающее освоение элементов будущих профессиональных компетенций. 
Цель статьи заключается в моделировании интегративного довузовского образовательного пространства на основе синтеза потенциалов формального, неформального и информального образования. 
Материалы и методы. В качестве теоретико-методологической стратегии исследования рассматривается интегративный подход, реализация которого во взаимосвязи с системным, личностно-деятельностным, компетентностным, синергетическим подходами обеспечивает объединение различных структур, звеньев, компонентов довузовского образования и его выход на более высокий качественный уровень. 
Результаты исследования. Представлена разработанная модель довузовского образования «Университетский лицей» как базовое, фундаментальное ядро в структуре непрерывного образования опорного университета, интегрирующая ресурсы и научно-образовательный потенциал общего, профессионального и дополнительного образования региона. Один из путей интеграционного взаимодействия – организация сетевого партнерства, направленная на включение в образовательный процесс различных субъектов непрерывного образования, в том числе представителей профессионального сообщества, что, по мнению автора, обеспечит ее действенность в целях осознанного профессионального самоопределения и саморазвития личности обучающегося. 
Обсуждение и заключение. Ожидаемым эффектом реализации модели в условиях довузовского образовательного пространства университета выступает привлечение одаренной молодежи, мотивированной для продолжения образования в университете, что будет способствовать становлению вуза как системообразующего компонента непрерывного регионального образования. Предлагаемые положения и выводы создают предпосылки для дальнейшего изучения феномена довузовского образования в методологическом, содержательном, процессном и организационном планах, а представленный практический опыт реализации интегративной модели довузовского образования «Университетский лицей» может быть использован при проектировании образовательного пространства, обеспечивающего непрерывность и преемственность образования, в других образовательных организациях.
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Abstract

Introduction. The article describes the development of educational institutions for the needs of the regional economy in Russia. The focus is on students’ understanding of their careers and intensive development of future professional competencies for local labor market. This process underscores the diversification of the universities’ educational space, the integration of general, higher and further education programmes. The purpose of the article is to model the integrative pre-university educational space based on the synthesis of formal, informal and informational education. 
Materials and Methods. The integrative approach as a theoretical and methodological strategy allows exploring the various structures of pre-university education and improving the quality of schooling in conjunction with the system, activity, competence, and synergetic approaches. 
Results. The developed University lyceum model as a fundamental structure of continuous formation integrating resources and scientific and educational potential of the general, professional and additional education of the region is presented. The organization of network partnership as a method of an integration interaction contributes to the inclusion in the educational process of various actors of continuing education. It ensures the effectiveness of the conscious professional self-determination and self-development of the student’s personality. 
Discussion and Conclusion. The author expects the proposed model of the pre-university educational institution will allow to motivate students of the lyceum to enter the university. This will contribute to the establishment of the university as a structure-forming component of continuing education in the region. Practical experience of implementing the integrative model of the University Lyceum education can be used in the design of an educational space of the continuing education.
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Текст …

Введение – включает актуальность темы исследования, обзор литературы по теме исследования, постановку проблемы исследования, формулирование цели и задачи исследования. 

Обзор литературы – обязательный раздел, что в аннотации его можно опускать, но в тексте должен быть обязательно

Методы – описывают методы и схему наблюдений, позволяющие воспроизвести их результаты, пользуясь тексом статьи. Описывают материалы и другие условия проведения наблюдений (это описание методики исследования и обоснование ее выбора).

Результаты – представляют фактические результаты, полученные в ходе проведенных исследований (тест, графики, диаграммы, уравнения, фотографии, рисунки).

Обсуждение – содержит интерпретацию полученных результатов исследования, анализ и комментарии полученных результатов.

Заключение – содержит краткие итоги разделов статьи без повторения формулировок, приведенных в них.

В настоящее время всё более очевидным становится тот факт, что подготовить специалиста-выпускника неязыкового факультета в соответствии с государственными стандартами
, на должном уровне владеющего иностранным языком – задача весьма трудноосуществимая2 в современной системе высшего образования» [2, с. 45]. …
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